
«Итальянский» Руставели
В * конце "прошлого года в

Италии в издательстве «Саль-
ваторе Шаша» вышел пере-
вод «Витязя в тигровой шку-
ре» Шота Руставели. Его
осуществили известный про-
заик, переводчик, критик
Марио Пикни и филолог, ли-
тературный сотрудник италь-
янского радио Паола Анджо-
летти.

Впервые побывав в Грузии
в 1967 году, они были очаро-
ваны красотой этой земли,
ее народом и культурой. Пят-
надцать лет шла скрупулез-
ная работа над текстом. М.
Пинки и П. Днджолетти изу-

чали  грузинский язын,    лите-

ратурные и исторические
реалии, монографии и статьи
о Руставели, переводы поэ-
мы на другие языки. И вот
наконец итог долгого труда:
итальянцы впервые получили
возможность прочитать на

родном языке полный текст
великого памятника грузин-
ской  литературы.

Стремясь не столько пока-
зать экзотический для италь-
янского читателя характер
поэмы, сколько включить ее
в контекст мировой общече-
ловеческой культуры, М. Пик-
ни специально анализирует в
предисловии проблему «Дан-
те и Руставели», отмечая
жанрово-стилевые сближения
в произведениях двух гениев
средневековья.


